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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒator̄an, ʒatór̄enan
Arrieta: etór śoan
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒatór̄enán
Bolibar: xatórān, xatórēnán
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: etorī́ śoan, *ǰétorān
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒatór̄en
Errigoiti: etór śoán, etorḗn, *ǰetorḗn
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xatɔŕān, xatónan
Gamiz-Fika: *etorā́n
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒétor̄an, ʒetór̄enan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: etórī śuan, etórī śonan
Larrabetzu: etór ̄śoan, *ǰetórām
Laukiz: etorī́ śoan
Leioa: etorī́ śon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: etorī́ śoan
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: etórī śoán, etórī śónan
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: etorī́ śoán, *ǰetorḗn
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: etórī śoan
Otxandio: etórī śa
Sondika: etór ̄śoan
Zaratamo: etórī śoán, *etórān
Zeanuri: etorī́ śoan
Zeberio: etórī śoan
Zollo (Arrankudiaga): etor ̄śoan
Zornotza: etorī́ śoan

Araba

Aramaio: xatórān, xatórēnan

Gipuzkoa

Aia: sitʃátɔrɛ̄n
Amezketa: setɔŕɛ̄an, setorḗnan
Andoain: satórēken, satórēnán
Araotz (Oñati): ʃetor̄an, ʃɛtonan
Arrasate: xatórān

Arroa (Zestoa): setʃatɔrɛ̄ń, setʃatɔrɛ̄ńen
Asteasu: sitʃátorɛ̄ń, sitʃátorēnán
Ataun: setɔrɛ̄ń, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Azkoitia: setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Azpeitia: setɔrɛ̄ám, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nám
Beasain: setorēán, sétorēnan
Beizama: setɔrɛ̄ń, setɔŕɛ̄nán
Bergara: xetórān, xetorā́nan
Deba: sj̟atɔrīán, sj̟atɔrēán
Donostia: etorī uen
Eibar: etúan, etónan
Elduain: setórēwen, setórēnen
Elgoibar: śetúan, xetónan, xetúan, setónan
Errezil: setɔŕɛ̄m, setɔŕɛ̄nam
Ezkio-Itsaso: setɔŕɛ̄án, setɔrɛ̄ń, setɔrɛ̄nán
Getaria: sitʃatɔrɛ̄ḿ
Hernani: satɔrēkén, satɔrēnén
Hondarribia: eldu suken
Ikaztegieta: setórēan
Lasarte-Oria: śátor̄ekén, sátor̄enén
Legazpi: setorēan
Leintz Gatzaga: xetórīen
Mendaro: atúan, atónan
Oiartzun: eldú ǰun
Oñati: ʃatór̄an, ʃatónan
Orexa: setɔŕɛ̄an, setɔŕēnen
Orio: sitʃatɔrɛ̄ḿ
Pasaia: setórēken, *śetórēnén
Tolosa: setɔŕēkɛń, setɔŕēnán
Urretxu: satɔrɛ̄án, setɔrɛ̄án, setɔrɛ̄nán
Zegama: setɔrɛ̄ń, sétɔrɛ̄nán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: éldu swá
Alkotz: tort̄sém ǰwem
Aniz: [ez da galdetu]
Arbizu: éldubén
Beruete: ɛldú ǰun, ɛ́ldo ǰúnen, ɛldo ǰún
Donamaria: [ez da galdetu]
Dorrao / Torrano: eldu ɣwén
Erratzu: eldu suken
Etxalar: eldu suken, eldu sunen
Etxaleku: éldu ǰún
Etxarri (Larraun): eldó ǰun
Eugi: éldu súken
Ezkurra: eldu ǰun, eldu ǰunen
Gaintza: ɛldú:en
Goizueta: eldú ǰuen, eldú ǰunan

Igoa: ɛ́ldo ǰún, ɛ́ldo ǰúnen, ɛldu ǰún, ɛldu 
ǰúnen

Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: eldu ɣuen
Lekaroz: [ez da galdetu]
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: [ez da galdetu]
Oderitz: eldó ǰun
Suarbe: eldú ǰwen
Sunbilla: [ez da galdetu]
Urdiain: éldu sakén
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: eldú sukén

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine:
Bardoze: héldu sjan
Beskoitze:
Donibane Lohizune: eldu uen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: aʎatu suken
Itsasu: héldu swían
Makea: eldú sýan
Mugerre:
Sara: eldú súan, eldu un
Senpere: eldu sóan
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: eldú swían

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: héldy sjan
Armendaritze: heldú sian
Arnegi: eldú sian
Arrueta: héldy sjan
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: heldu syán
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: heldu sjan
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: eldu sjan
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: heldu sukan, heldu sunan, heldu 

suʃun
Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]

Landibarre: heldu sjan
Larzabale: heldu súkan
Uharte Garazi: heldú sian

Zuberoa

Altzai: hórā sjã
Altzürükü: hórā sjá, hórā sýsyn
Barkoxe: horā sýsyn, heltsen tsýsyn
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: hórā sjá
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: húna sjã
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: helthy sysyn (?)
Sohüta: horā sjã
Urdiñarbe: horā sjã
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): hórā sýsyn
Barkoxe (Z): horā sýsyn, heltsen tsýsyn
Irisarri (N): heldu suʃun
Santa Grazi (Z): helthy sysyn
Urretxu (G): setɔrɛ̄nán
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1513. Mapa: ETORRI [+iragan, hura, alok.]

GALDERA: 93660 

etorran  
jatorran  
jetorran  
jetorr(i)en  
jatorrenan  
jatonan  
z(i)atorrean  
zetorre(a)n  
zetorrenan  
zatorreken  
zatorrenen  
zitxatorren  
zitxatorrenan  
heldu / etorri + lag.  
horra zia  
bestelakoak

Arrieta: Nire aitté etór soan etzerá oñés, Pedro topéu enien.
Arrazola: Nire aitte oñes ¡atorran, ikusi nabenien.
Deba: Nere áitxa óñez ziatorrián, Pédro billáu zuánián.
Zegama: Nére atté oñéz zetorrén, Pédro ikús nónen.
Aia: Atta óñez zitxátorren.
Hernani: Oi pasa zanian, nee attá oñéz zatorrenén.
Pasaia: Ori korrika zetórreken.
Alkotz: Áite tortzén yuen béti óñez.
Senpere: Trena beti berandu eldu zóan.
Altzai: Bethi beant hórra ziá.

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Mi pa-
dre venía a pie cuando encontró a Pedro / dis donc, mon père ve-
nait à pied quand il rencontra Piarres", "venía corriendo cuando 
se tropezó", "dis donc, Piarres venait toujours à l’heure" eta "dis 
donc, le train arrivait toujours en retard".
- Bestelakoak: atonan (Mendaro), atuan (Mendaro), etonan (Ei-
bar), etuan (Eibar), jetuan (Elgoibar), setuan (Elgoibar), tortzen 
yuen (Alkotz), zetonan (Elgoibar).


